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ABSTRACT: A characteristic feature of Indonesian (Windiari 2012), native American languages (Guillaume &
Koch 2021) and grouped with "co-eventuals" (Raina 2011), oriented verbs (OVs) in Hindi-Urdu are composed
of the gerundial form of a deictic preverb (3 d- <COME>, ST jd- <GO>, &~ ld <BRING>, & ST~ le jd <TAKE
AWAY>) preceding a main verb - usually one of motion - to indicate direction toward a telos. This paper
describes Hindi-Urdu's OVs and differentiates them from other verb-verb constructions in the language that
may appear to compete with them: CVs (compound verbs) and SVCs (serial verbs). END
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In mining the internet for data illuminating the distribution of OVs (oriented verbs) featuring the preverbs
3T G- <COME> and ST ja- <GO>, I observed a general distinction illustrated by (1) for a- and (2) for ja-:

(1) T W AeTd F 1Y 93-93 U Y o1 iR €.
sarak-par malbe-ke.sath bare-bare per bhi a gire hai
road-on debris-with  big-big trees also <COME> fallen have
'Large trees have also fallen onto the road along with the debris.'
[etvbharat.com/hi/!state/live-blog...-monsoon-disaster-2025-himachal-pradesh-news-hps25091601228]

(2) T TH Fah L H FTH ST T
der rat ek yuvak andhere-mé& kue-m¢& ja  gira.
late night one young.man darkness-in well-in <GO> fell
'Late at night a young man fell into a well in the dark.'
[bhaskar.com/local/uttar-pradesh/kanpur/ghatampur/news/ ... -131325479.html]

In a preponderance of instances reports of objects such as satellites, airplanes, boulders, and coconuts when
falling from a height condition the preverb a- rather than the preverb ja- whereas reports of animals, vehicles,
careless humans falling into wells, rivers and ravines strongly prefer preverb ja- rather than the preverb a-.
These preferences indicate an imagined reference point that in general would correspond to an onlooker, often
the narrator, a bystander or a person in his or her home or car or someone standing on the ground (3):

(3) TEH W WET T IR, ITH Terel & 31 ik R
sarak-par khara ~ tha Saxs, acanak pahari-se a gire patthar
road-on standing was person suddenly hill-from <COME> fell rocks
'A man was standing on the road, when suddenly rocks fell from the hill.'
[news4himachal.in/accident/ ... /13992]

The choice of orientor depends not on the semantics of the main verb but on the location of the narrator. While
we might expect the verb =¢- carh- 'climb' to involve upward motion, the choice of <GO> versus <COME> is
determined not by the meaning of climb per se, but by the narrator's location as deictic center.

In (5) we may assume that center to be near the river's surface. In (6) the center is on or above the bench:

(4) T ¥ I AfEAT, ATRASS <@ U R ST 9el
ganga-mé kiidi  mahila, magarmacch dekh per-par ja carht
Ganges-in jumped woman crocodile  seeing tree-on <GO> climbed
'A woman jumped into the Ganges, saw a crocodile, climbed a tree.'
[www.youtube.com/shorts/k-aGPcDIsY 0]

(5) foreett S % 1= 3T % BT & o1 B ATE-RITS B8 @1 | ST T af I8t B S 0T 37 =T |
bill1 bii¢-ke.nice us.ke qgadmd-mé a.kar myail.myatl karne.lagi. us-ne puckara to uchal kar bené-par a  ¢arhi
cat bench-below his feet-among coming meowing began he-ERG caressed then jumping bench-on <COME> climbed
'A cat came to his feet under the bench and began meowing. He petted it and it jumped onto the bench.'
[awrhindi.com/ghulam-abbas-ki-kahaani-overcoat/]



An actual or imagined reference point can itself be in motion, constantly defined and redefined, as in the
downward movements of prices (6) or heavenly bodies (7). These prefer a to ja.

(6) THT T2 250 FUY TEHhaR 30,300 FUT Hfdl 10 TTH TR AT 4TI
sona staindard 250 rupae lurhak-kar 30,300 rupae prati 10 gram-par a thama.
gold standard 250 rupees tumble-GER 30,300 rupees per 10 grams-on <COME> stop.PST
'"The standard price of gold fell by Rs. 250 to Rs. 30,300 per 10 grams.'
[bhaskar.com/news/MAT-RAJ-JAI-c-10-1785081-NOR .html/]

(7) R BT P udd T e B fafast T 3y oM
dopahari.ka stiry parvatd-se lurhak-kar  ksitij-pe a  thama
afternoon sun mountains-from tumble-GER horizon-on <COME> stop.PST
'"The afternoon sun rolled down from the mountains and settled on the horizon.' [twicopy.com/jyot ks/]

The upward movement of mercury (8) or horizontal motions, for instance, of gaze (9), usually prefer ja to a:

(8) TTHT T 3R A A&l &1 T JFAR Bl URT 42 TSt W ST oM
garmi.ka asar kam nahi ho.raha  $ukravar-ko para 42 digri-par ja thama
heat's influence less NEG becoming. Friday-on mercury 42 degrees-to <GO> stop.PST
'"The effect of the heat is not lessening. On Friday the mercury went up to 42 degrees (Celsius).'
[naidunia.com/madhya-pradesh/raisen-lItivt-b-rich-dbeo-ytih-wbm-2978863/]

(9) STl Bl 4 3T | <@ WM bl T 3 T ST 2|
Jahnavi-ko is andaj-mé& dekh logd.ki najar un-par ja  thami
Jahnavi-ACC this style-in see people's glances her-on <GO> stop.PST
'Seeing Jahnavi in this style, people's eyes became riveted on her.'
[www.abplive.com/bollywood/ ... -727338/]

With some main verbs the effect of a reference point is not so clear. Attestations of speakers’ choice between
X & U 3T Ugd- X ke pds d pahiic-+ <COME> arrive to X° and X & UTE ST Ugd- X ke pds ja pahiic- ‘<GO> arrive to
X’ in general differ little from flipping a coin. However, narrowing the search to H UTE 3T Ygd- versus W U
ST 9gd- ‘to arrive to me’ yields 50 on-line instances of the former (as of Jan 2026) and none of the latter:

(10) gt T VR BT Bz AY U7 377 UgaT &
prthvi.ka bhar hi jut-kar  mere-pas a pahiica hai
world's burden indeed gather-GER my-near <COME> arrived PRES
'"The burden of the world has gathered and come to me.'
[vadicjagat.co.in/Srimadbhagavatamahapuran-D-58/]

The contrast between preverb a and ja is diluted when a clear-cut distinction between the falling subjegt and
the reference point is not present. For instance, when the faller is the same as the narrator, as in (11ab):

(11a) A1 R foega 3R & A o fivr
mera pair phisla aur mai nice a gira
my footslippedand I down <COME> fell
'My foot slipped and I fell down.'
[navbharattimes.indiatimes.com/ ... /47524564.cms]

! The fixing of eyes on someone prefers ja tham- to a tham- by 14 to 2. Exceptions have first person targets:
(i) ufd T g2 IRT 3R G AR Jof WX 3T 2H|
pati.ki drsti ¢ard6  or-se lot-kar mujh-par a tham1
husband's gaze all.four directions-from wander-GER me-on <COME> stop.PST
"Wandering here and there my husband's gaze came to rest on me.'
[archive.org/stream/dli.ernet.525459/525459-Dwidha_djvu.txt]



(11b) BT 3R ot 72T 3R & hrag § 1 Ry on
mera pair phisal gaya aur mii ki¢ar-H ja gira tha
my foot slip WENTandI mud-in <GO> fallen PST
'My foot slipped and I fell into the mud.’
[www.kathaamrit.com/hindi-kahani-of-squirrel/]

The specific semantics conditioning the distribution of the preverbs a versus ja varies depending on the
identity of the main verb they modify. A dramatic example is provided by Tt * &1l goli lagt 'bullet struck'.
When the injured party is a person either a or ja may occur as preverb (although ja is strongly preferred):

(12) 1AM T el I P A 7 ST ot
acanak ek golt yuvak.ke sine-m¢ a lagt
suddenly a bullet young.man's chest-in <COME> hit.PST
'Suddenly a bullet struck the young man in the chest.'
[www.naidunia.com/madhya-pradesh/ ... -1099509]

(13) 3T Th T Gow b HIH H S i
acanak ek goli dilhe.ke sine-mé& ja lagi
suddenly a bullet groom's chest-in <GO> hit.PST
'Suddenly a bullet struck the groom in the chest... '
[hindi.news18.com/news/uttar-pradesh/ ... -1362370.html

When @T- lag- 'hit' is the main verb and Tt goli'bullet' is the subject (or Figure) the overall preference for ja
is strong enough to over-ride a first person target's preference for 2 <COME>:

(14) =1 T T 7T ST W ST(e BT b Hodl feed o 77 it |
mujhe ek golt lagi jo mere dahine kan.ke @iparT hisse-mé& ja lagi
me.LOC.DAT a bullet hit.PST that my right ear’s upper part-in <GO> hit.PST
'A bullet hit me which went through the upper part of my right ear.'
[panchjanya.com/2024/07/14/343746/world/... ]

If the entity hit by a bullet is inanimate, say, a wall or car, then a does not occur (45 exx for ja vs zero for a):

(15) &1 & |1 qred a2 Uar 1 2 yebg fotam 3 et <rar ot S @i |
Sveta.ke sat  sal-ke  bete-ne pita.ka hath pakarliya aur goli divar-par ja lagi
Shweta's seven year-GEN son-ERG father's hand catch TOOK and bullet wall-on <GO> hit.PST
'Shweta's seven-year-old son caught his father's hand and the bullet hit the wall..’
[navbharattimes.indiatimes.com/state/uttar-pradesh/noida/ ... /78229280.cms]

So far we see a mix of lexical specificity in main verbs impinging on the (residual) semantics of the preverb.
That is, with some main verbs the preverb clearly and unambiguously denotes direction of action. With others
not so much.

Optionality

Orienting preverbs may be regarded as optional reinforcements, even embellishments, sometimes absent from
headlines of stories, reports and blogs but occurring in the bodies of the same texts. Considering the secondary
nature of their contribution to the overall meaning of a composite predicate it is not surprising that the
preverb's presence is optional. Headings (vs. the body) of a report may lack the preverb as in (16a) where the
orientor 3T a <COME> does not accompany the main verb T but does so in (16b), the body of the report:

(16a) Viral Video: ST FaR Hige & {6 0 TR A1, g &1 7am gfedise (heading of story)
baik savar mahila.ke sir-par gira nariyal, yu ho.gaya eksident
bike riding woman's head-on fell coconut this.way happened accident
'A coconut fell on head of bike-riding woman; in this way an accident occurred.'
[dnaindia.com/hindi/viral/news-coconut-fell-woman-road-accident-viral-video-4035671]



(16b) AT SR H STgeh U AT {1 T wifeh 3T 3G T4 U Tep AT 3T T (body of same story)
mabhila aram.se baik-par ja.rahi th1 lekin a¢anak us.ke sir par ek nariyal a  gira
woman calmly bike-on going was but suddenly her head-on a coconut <COME> fell
'"The woman was happily riding along on her bike when suddenly a coconut fell on her head.'
[dnaindia.com/hindi/viral/news-coconut-fell-woman-road-accident-viral-video-4035671]

Transitivity harmony (aka, "arity parity")

While the preverbal orientors 3T @- <COME> and ST j@- <GO> most frequently modify main verbs of the
same intransitive grade, they do occasionally modify transitive main verbs as in (17) and (18).

(17) TR 3 72 7T I TATfeeii 4 gre T foam €7
phir ik nal nazm.kixvahi$é-ne tumhé ja liya hai?
then one new poem's desires-ERG you.ACC <GO> taken have
'"Then have the desires for a new poem taken you?'
[rekhta.org/mazms/tumhen-khojtii-hain-jo-aankhen-arifa-shahzad-nazms?lang=hi]

(18) W1 qA fopq R fersteit 3T foretiT
mere-bad tum kis-par bijlt a gira-oge?
my-after you who-on lightning <COME> fall"™®-FUT
'Who will you strike like lightning after striking me?'
[facebook.com/100005501327053/videos/ ... /1135873015382404/hi]

While the intransitive preverbs 31T @- <COME> and ST j@- <GO> are the orientors most frequently encountered in
on-line sources, they have transitive counterparts T /G- <BRING> and ™ ST /e jd- <TAKE AWAY> that can be
used to orient transitive main verbs, especially when used figuratively as in (19).

(19) 27 T& TI=mi ¥ waaner TeHE EieR g% U 7Y oiid § @ fiRr |
in  sab vicard-ne ek.sath gur.mur ho-kar inh& ek nae lok-mé 1la gira-ya
these all ideas-ERG together mixed become-GER him.ACC one new world-in <BRING> fall™*N.pST
'All these ideas mixed together cast him into a new world.'
[/www.hindisamay.com/content/235/1/ HA=i&-3U=—ATH-TTH.cspX |

Both the preverb and the main verb of the intransitive idiom '_‘ﬁ_GI_CT ... deh 3T E@EHT 'for the matter to reach the
point (that)' in (20) rise together in valency to F1&d ... 7% T Uga™T 'to bring the matter (that ...)" in (21).

(20) Frerq fodT 227 a6 31 ugeh
naubat rista tlit-ne tak a pahtict
situation relation break-INF up.to <COME> arrived '"The situation reached a relation-breaking point.'
[sahityapedia.com/posts/page/62/?tag= Tg-HUT&sort by=date&view_type=list]

Compare the intransitive 31T tléﬁ- a pahiic- in (20) with (21)'s corresponding transitive T UgeT- @ pahiica-.

(21) 319 Tfeerat B B 7 @t T B Ad deb o TgaaT |
ab sabjiyd.ki kimat-ne bhikhd rah-ne-ki naubat-tak  1a pahiicaya hai
now vegetables' price-ERG starving stay-INF-GEN point-up.to <BRING> made.arrive PRES
'"The price of vegetables has brought us to the point where we must starve ...'
[sahityapedia.com/posts/page/62/?tag=eTH; PUT&sort_by=date&view_type=list]

(22), (23), and (24) illustrate a similar co-ordination among intransitive ja khard.hud '<GO)> stood' (22) and
corresponding transitives (23) le.ja khara.kiya '<TAKE AWAY> stood' and (24) le khara.kiyda '<TAKE> stood":



(22) MR AT feerd A § QdeTfEes 9 8 50 Hied GTe <1 Ts1 gaf |
bharat apni vikas yatra-mé& aitihasik.riip.se 50 sal piche ja khara.hua
Bharat self's development journey-in historically 50 years back <GO> stood
'India has historically gone back 50 years in its development journey.'
[www.facebook.com/p/Manish-Shrivastava-100063848742314/]

(23) oTIT 7 TS 10 1ed H TE7Te & b T 40 TTd U o ST @eT fohar
bhajap-ne pichle 10 sal-mé ¢andigarh.ke vikas-ko 40 sal piche le.ja khara kiya hai
BJP-ERG last 10 year-in Chandigarh's development-ACC 40 year back <TAKE AWAY> stood.up PRES
'In the last 10 years, BJP has taken the development of Chandigarh back by 40 years.'
[www.newsxindia.com/archives/36347]

(24) TSiTE it T fRiferd ehferd & ST AT & |1 WA &l o Tl HET ITed |
rajiv jiek Siksit  vyakti the jo duniya-ke.sath bharat-ko le kharakar-na  cahte.the
Rajiv ji an educated person was who world-with ~ Bharat-ACC <TAKE> stand make-INF wanted
'Rajiv ji was an educated individual who wanted to make India equal with the rest of the world.'
[facebook.com/JagadguruRambhadracharya/videos/ ... /1188114699616468/]

Competing construals 1: Sequenced verbs (SVCs) versus oriented verbs.

Some readers may object that many of the examples of oriented verbs (OVs) presented in this paper
are actually sequences of two main verbs in which the first has assumed the form of a gerund (or conjunctive
participle). Indeed, instances which involve physical displacement can often be read as concatenations of two
main verbs. The alternation among sequenced verbs and conjoined verbs is shown in (25), (26), and (27):

(25) TP ST Y HTAA 37 Tl gall
ek ajanabl mere samne a  khara hua
one stranger my in.front come standing became
'A stranger came and stood in front of me.'
[facebook.com/amitkaveeshwar/posts/... -/10165564253553572/]

(26) T T FH TR T I8 W GTHA ST Gl gaTT |
dond hath kamar-par rakhe vah mere samne a-kar khara hua
both hands waist-on placed he my in.front come-GER standing became
"'With hands on his hips he came and stood in front of me.'
[dainiktribuneonline .com/news/archive/Top Ticker/ge3-fafem/

(27) ST H Teh IH AR FIHA 7T 3R W8T &1 T
achanak.se ek Saxs hamare samne aya aur khara ho gaya
suddenly one person our in.front came and standing become WENT
'Suddenly a man came and stood in front of us.'
[jansatta.com/entertainment/ ... /3551978/]

However, in most cases sequences like those in (25) and (26) that look like they might be a gerundial con-
catenation of main verbs cannot be reduced to a conjunction of fully inflected verbs. See an attempt in (28):

(28) VIRA 39T T = # fed=Tfods $U & 50 Tt Uie 7T iR @eT &I a1 227 [Compare (28) with (22).]
'India has historically gone back 50 years in its development journey and stood.' ???

It seems that over time some sequenced verbs have taken on figurative meanings that prevent them from being
analyzed as conjunctions of two full verbs. In other instances sequenced verbs may be neither fully integrated
univerbations (22) nor duoverbations (25) but something somewhere in between.



Competing construals 2: Compound verbs versus oriented verbs

Occasionally there is some ambiguity in the proper analysis of oriented as opposed to compound verbs.
For instance, depending on context, the two-word sequences a le- and ja le- could be either OVs or CVs.
However, if the subject of the clause does not take the ergative 7 [like the subject UHT pani 'water' in (29)] then
a 'come' must be the main verb in a compound verb with T /iyd <TOOK> as its vector:

(29) TIIEX d% TTER UHT J&T db T foldT, {TE
dopahar-tak ghaggar pani yaha-tak a liya, bhai (a liya is a compound verb [CV])
afternoon-by Ghaggar's water here-up.to come <TOOK>, Brother
'By afternoon the Ghaggar’s water had come up to here, Brother.'
[facebook.com/babu.joshi.3705/videos/SITeX deh TR UTHT F&T deb 3T Tl dT 1T$/1431593068072922/]

If the subject of the clause does take the ergative 7 [like ST Saitan 'Satan' in (30)] then @ <COME> is a preverb
orienting the main verb f&&T /iya 'took’ (the preterite form of o le- 'take'):

30) SERGICED ‘g"% 31T ot &Y, o TSt T 3R qH ‘{!E—ﬁ?rf SR | (a@ liya is an oriented verb [OV])
jaise Saitan-ne tumhé a liya ho vaise  gari ¢ala-o aur tum ghul.mil ja-oge.
as.if Satan-ERG you.ACC <COME> taken has.SBJNC that.way car drive-IMPER and you blend  GO-FUT
'Drive like the devil has possessed you and you will blend in.'
[reddit.com/r/longisland/comments/1637ryk/guide _on_long island speed limits/?tl=hi]

OCVs (Compound forms of oriented verbs)

In Hindi-Urdu lexical verbs alternate with corresponding compound forms composed of an unsuffixed (or
"bare") form followed (usually immediately) by a vector verb displaying the desinence determined by the
syntactic environment (Hook 1974, 2021) Alternation with compound forms is a morphosyntactic affordance
available to all lexical verbs. Oriented verbs do not enjoy the same universal scope. Their main verb
participants are verbs of telic or bounded motion like the ones seen in the preceding examples: gir- 'fall’,
pahiic- 'arrive', khara ho- 'stand (up)', etc. In compound forms verbs of unbounded motion also participate:
barh- ‘increase’, lurhak- ‘roll’, ur- ‘fly’, etc. In (31) and (32) the preverb ST shows direction away from a
reference point while the post-verb vector T puts a bound on the rolling of the truck or flight of the roof.

(31) I o T =07 @1 9311 THY 2% Heh Y el 1 &b T4
calak trak-se  niyantran kho baitha; is-se trak sarak-se ni¢e ja lurhak gaya
driver truck-from control lose <SAT> this-from truck road-from below <GO> roll <WENT>
'The driver lost control of his truck and with this the truck tumbled down from the road.’

[amarujala.com/himachal-pradesh/rampur-bushahar/one-died-in-truck- ... -hp-news-sm1383628046]
(32) T ficiet Hed & 7o &1 Bd 911 38 T |
gais silendar phat-te.ht makan-ka chat ja ur gaya

gas cylinder burst-as.soon.as house-GEN roof <GO> fly <WENT>
'As soon as the gas cylinder exploded the roof of the house flew off.'
[bhaskar.com/bihar/nawada/news/fire-at-gas-cylinders- ... -064057-4100857 .html]

In (33) the preverb 31T shows the direction of the growing burden's effect while T indicates the crossing of
some limit of ability or tolerability.

(33) 3= I 6 R s W aga ey 9iet o §g TAT &,
unhd-ne bataya ki piire sistam-par bahut zyada bojh a barh gaya hai
he-ERG said that whole system-on much more burden <COME> increase <GONE> has
'He said that there is now a huge strain on the entire system.'
[ndtv.in/india/icu-condition-amid-covid-crisis-challenging-situation-... -2439857]



Although less commonly attested the transitive orientor «T /G- <BRING> also co-occurs with vectors in OCVs:

(34) TS 7 MEUTTA BT TATH b IS FdTd T ST Al & UAROT W b T @7 & &

taliban-ne a1.pi.el-ko islam-ke.khilaph bata.te hue is.ke maic¢d.ke prasaran-par rok 1a laga di hai
Taliban-ERG IPL-ACC Islam-against saying its matches' broadcast-on ban <BRING> impose <GIVEN> has
'Pronouncing the IPL to be against Islam the Taliban has imposed a ban on their broadcasts.'
[jantaserishta.com/sports/ban-on-broadcast-of-ipl-matches-taliban-governments-decree- ... -1020326]

The distinction of centripetal vs. centrifugal action as an expressional trait of oriented verbs

A notable feature of compound transitive verbs in Hindi-Urdu is that the speaker may choose between
vector &f- <TAKE> and vector &- <GIVE> to indicate centripetal (35) versus centrifugal (36) direction of action:

(35) WA G0 BHT IR Tt gt Buet W 2R @dT &
khate samay kabht.kabhar ¢atni-vatni kapard-par gira le-ta-hu
eating time  occasionally chutney-vutney clothes-on fall'® <TAKE>-HAB-PRES
'Occasionally while eating I spill chutney and what-not on my clothes.'
[www.facebook.com/do.candrajita.yadava/videos/ ... /822048993906441/ |

(36) B TR R STHIA W {20 a1 §
maisard ka¢ra zamin-par gira  de-ta-hu
I entire rubbish ground-on fall'™® <GIVE>-HAB-PRES
'l throw all the rubbish on the ground.'
[www.reddit.com/r/duneawakening/comments/1nnch6y/ ... /?tl=hi]

Hindi-Urdu's intransitive compound verbs (most of which feature vector j@a <GO>) do not allow speakers to
make the distinction of outward action versus inward action with reference to an imagined or a real stable
point. The use of the contrasting preverbs @ <COME> in (37) and ja <GO> in (38) as orientors provides one way
to make that distinction. >

(37) FeRT GRT HE W 37 RAT 8| FReani &1 ...
kacra sara mith-par a girtd.hai - kustr havad.ka hai ... [centripetal action, compare (30)]
trash all face-on <COME> falls fault winds' 1is
'All the garbage falls on our faces. The wind is to blame...'
[amarujala.com/kavya/mere-alfaz/deepali-kalra-rukh-hawao-ka]

% In some related languages it is (or was) possible to make that distinction. For instance in older forms of Rajasthani:
“Noteworthy ... are uro and paro denoting respectively action directed toward the agent and action directed away from the
agent.” (Smith 1975: 454). This adverbial orienting distinction at one time applied to intransitive verbs:

(i) e YREEST al STk § O T

(ii) pache sersingh-ji to  jalor-s para aya
(iii) later Sersingh-ji Top Jalore-from <THITHER> came
@iv) 'Afterward Serasingh Ji came away from Jalore.'

[archive.org/stream/in.ernet.dli.2015.347768/2015.347768.Maharaja-Mansingh _djvu.txt]
V) TR HiRfed =il 7 BIE 313 I 3T
(vi) phitiir dhaukachasingh ji-ni ¢hor  athe wura aya
(vii) traitor Dhaukachsingh.Ji-ACC leaving here <HITHER> came
'Leaving the traitor Dhaukachsingh Ji he came here.'
See Hook and Chauhan (1988) for discussion and examples of a similar phenomenon in Bhitrauti (southern Rajasthan).



(38) & e U 2 a1 ot ol o o7 e 2
har minat ek trak jitna kacra pani-m& ja girta.hai [centrifugal action, compare (31)]
each minute one truck as.much trash water-in <GO> falls
'Every minute, a truck's worth of garbage falls into the water.'

[cgtnhindi/posts/THE-TT-GAS e - -ehT-TE - HBTHHG-H- T TTEh-hT-Ha-/1290524643101926/]

General observations

Oriented verbs (OVs) consist of a main verb modified by a preverb indicating direction of motion.
Preverbs come to the left of main verbs. Complements of main verbs come to the left of preverbs.
The main verb in an OV is almost always itself a verb expressing movement towards an end-point.
The venitive <COME> and andative <GO> often (but not always) determine or imply a deictic center.
Intransitive orientors (<COME> and <GO>) have transitive counterparts (<BRING> and <TAKE AWAY>).
Orientation of displacements in the real world via an OV may look like a sequence of events (SVCs).
When used in figurative registers OVs do not lend themselves to construal as sequences of events.
OVs run a gamut from integrated units to quasi-analyzable conjunctions of individual components.
OVs are optional modifiers of their main verbs and occur less frequently in running text than CVs do.

00 N oY s

The Cobra Construction

In mining the internet for data illuminating the distribution of OVs (oriented verbs) featuring the preverbs
3T g- <COME> versus ST ja- <GO>, I encountered a specific pattern with - serving as preverb to predicates
referring to events occasioning shock or surprise, a pattern illustrated ostensively in (1)-(2)’:

(39) US & AT W R 12l "ieeT & WIS | 77 377 JSTHIRT
per-ke.nice khat-par lett  mabhila.ke pith-m¢& a¢anak a baitha kobra
tree-under cot-on lying woman's back-in suddenly <COME>sat  cobra
'A cobra suddenly landed on the back of a woman lying on a cot under a tree.'
[lalluram.com/tag/SdETe-HHTR/page/4343/2amp=1]

(40) Ut 319 UHT & 1 & BHH ofl, 37795 3T GgaT gid, 3ATTIh 4 «1e Uil Hisied d el
patni apne premi-ke.sath band kamre-mé thi, acanak a pahii¢a pati, ashik-ne lagai pa¢vi manzil-se ¢halan
wife her lover-with closed room-in was suddenly <COME> arrived husband lover-ERG fifth floor-from leaps
'Wife is with her lover in a closed room. Husband suddenly shows up. Lover jumps from 5th floor.'
[hindi.news18.com/news/jaipur/lover-mohsin-jumped-from-5th-floor ... died ... -rjsr-3900441.html]

These examples (and hundreds of similar ones) share three distinctive traits:
1. The orienting preverb is 31T a- <COME>, (not SIT ja- <GO>).
2. The subject (aka, Figure) comes after its verb, not (as it usually does) before its verb.
3. The verb appears in the preterite tense (never the present, the perfect, the future, etc.).

These three features are used together to depict events causing shock or surprise in some participant, either an
explicit Experiencer (39) or an implicit one [as supposed of a guilty party, the adulterous couple in (40)].

Trait 1. Assuming that the Figure and event reported in a cobra construction come into the Experiencer's
awareness as a package, the venitive preverb 31T @- <COME> is a more appropriate orienting auxiliary than the

? The reader may wonder about the status of 3/ in these examples. While 3=T% may be seen as sharpening the
connotation of shock and surprise, it is not an obligatory component of cobra constructions. Rather including it in
prompts makes trawling for examples of cobra constructions more efficient. (i) is an example that lacks 3=H®:
(i) 72T & ebet B18d W 377 ¥HHT FTRAS, i | Al €5,

nadi-se  nikal haive-par a dhamka magarmacch, logd-mé maca harkamp

river-from emerge highway-on <COME> landed crocodile people-among arose panic

'A crocodile came out of the river and appeared on the highway, making people panic.' [ETVBharatUttarakhand]



andative ST ja- <GO>". "Motion toward the deictic center can present the event first and introduce the Figure
later as 'new information,' whereas motion away requires the Figure to be established earlier, in a more topic-
like position." Miki Nishioka, pers. comm.) In general, thinking or speaking of the departure of a Figure
presupposes its existence as a topic in speech or as a mental entity in cerebration.

(41) T H I P G 3T YHBT AG3AT, T ST MTT e

khet-m¢ traiktar-ke.samne a dhamka tendua, jan baca-kar bhage kisan

field-in tractor-in.front.of <COME> burst,forth leopard life save-INF fled farmers

'All at once a leopard appeared in front of their tractor; farmers ran for their lives.'
[amarujala.com/uttar-pradesh/balrampur/leopard- ... news-c-99-1-brp1010-154749-2026-09-14]

Trait 2. Word order. In cobra constructions the Figure is not presupposed, not present in the mind of the
Experiencer. Consequently he or she experiences the shocking event at the same time as he or she recognizes
the presence of the Figure. Seen from a Functional Sentence Perspective there is no distinction to be made
between theme (topic) and rheme (comment). From the point of view of information flow the Figure and its
predicate are at one and the same "zero level". These examples are not verbatim transcripts of mirative
utterances. Although not mirative in sensu stricto, this lack of presence in the mind of the Experiencer, his or
her "unprepared mind" (in the terminology of mirativity [see Bashir (1993) and prior authors]) is inferred by
the narrator and reflected in the placing of the NP denoting the subject (or Figure) after its predicate (42). We
may see the expression of the event before the expression of the Figure not as reflecting a conjectured
sequence of stages of awareness (a problem for neuroscience) but as a partial simulacrum of mirative
utterances used by narrators (usually bloggers or reporters) for stylistic purposes”.

(42) B W BB UT T i AT, M 3T THAT ITHIUS FT THST
chat-par koph1 pirahi thi mahila, acanak a takraya ulkapind.ka tukara
roof-on coffee drinking was woman suddenly <COME> collided meteor's piece
'A woman was drinking coffee on the terrace when a piece of meteorite suddenly struck her.'
[aajtak.in/trending/story/meteorite-hit-woman ... -said-i-felt-jolt-in-ribs-tstm-1740668-2023-07-21]

Trait 3. Exclusive use of the preterite tense. This is perhaps the most interesting or at any rate the least
noticed of the three traits that inform cobra constructions. The use of the preterite tense can be seen as a
consequence of a "causal chain". The causal chain is an approach to analysis in which an utterance (and the
actions or events that it represents) is seen as a chain of stages which speakers are free to render in full or in
part. Actions or events are seen as chains of sub-events bookended by an "Origin" and a "Termi-nation".
Speakers may choose to express such chains of cause and effect in full or may limit themselves to a
representation in speech of a Termination or resultant state (Bashir 1993). Clearly the events expressed in a
cobra construction have a very short causal chain, one in which the Origin and the Termination are one and the
same, a "summary tense" that does not specify duration or relation to other events (Montaut 2001). Hence,
neither the present perfect, the past perfect, the present habitual, the progressive, the conditional, the future or
the subjunctive are candidates for use in a cobra construction, leaving the simple unmodified past (or
"preterite") as the least inappropriate choice.

A gaping hole in this account is the absence of an explanation as to why cobra constructions always
represent fearsome and potentially harmful or at least undesirable events.

4Among a hundred or so examples extracted from the on-line data pool I encountered a single counter-example:
(ii) DFT T B H S ot U, 397 AT YgaT Uld, a8l 981 &1 T Bl el
premi-san) kamre-mé& band thi patni, aanak ja pahii¢a pati, vahi baha di  khiin.ki nadi
lover-with room-in  closed was wife suddenly <GO> arrived husband there flow™ GAVE blood’s river
'Wife is in a closed room with her lover; husband suddenly shows up; unleashes a river of blood.'
[facebook.com/story.php?story fbid=1029026042658903&id=100066545510152]
> In stylistic studies this practice is known as "free indirect discourse" or "oratid obliqua".



Abbreviations

ACC = accusative DAT = dative ERG = ergative FUT = future GEN = genitive GER = gerundial HAB = habitual IMPER =
imperative INF = infinitive LOC = locative PRES = present PST = past SBJNC = subjunctive TOP = topic TR = transitive
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